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PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-

-

ÉMARÈSE -

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-
-

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 294 du 25 août 2015,

-
 l’autorisation, par 

-

ÉMARÈSE, à usage d’irrigation, à des 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-

er avril au 
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-

-

-

Art. 3

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

-
-

mune di OLLOMONT, proposto dall’Impresa “Herbert 

della Giunta regionale 1100/2012 e 2041/2012.

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

er

-

Art. 3

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

-
os 1100 du 25 mai 2012 

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES
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Omissis

-

-

base del progetto esaminato dall’apposita Conferenza di 

-

-

-
te dovranno essere migliorate, rimuovendo l’at-

-

-
-

-
-

Omissis

er 

-

-
MONT et autorisé par les délibérations du Gouvernement 
régional nos

-
-

os

-

– les remises en état prévues par le projet doivent 
-

– le revêtement de l’ouvrage de déversement et de 
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– tutte le opere di mitigazione dovranno essere rea-

-
zi e subordinata all’osservanza di tutte le disposizio-

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

-

-
-

alla Struttura affari generali, demanio e risorse idri-
-

dei lavori di realizzazione della soglia per la misura 
-

-

autorizzata, al Comune di OLLOMONT, alle struttu-
-

-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-
nistration régionale et la Commune d’OLLOMONT 
de toute prétention de la part de tiers pouvant s’esti-

-
-

-

-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
béton armé, l’entreprise autorisée doit transmettre la 
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normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

-

CHÂTILLON -
-

mune di NUS.

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

-

, Partita I.V.A. 
-
-

mune di NUS, sulla base del progetto esaminato dall’ap-

-

-
-

-

-
gion.

 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI

-

Eaux SpA de CHÂTILLON
-

nale n° 26 du 1er août 2012. 

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

-
-

 

er

-

-
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-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 

-

dell’impianto, sollevando l’Amministrazione regio-

d. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, al Comune di NUS, alle strutture regio-

-

 

-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

-
gionale et la Commune de NUS de toute prétention de 

-
-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
béton armé, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

-
-

-

différables et urgents au sens du premier alinéa de l’art. 

Région.

 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI
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ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

V 
MT/B -

 - linea 
611.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

Omissis

-

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-

-

-
-

-

-
-

-

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale  
-

MT/BT «  », 

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  

DE L’AIR ET DES EAUX

Omissis

est au-
-
-

-

droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 

se doit d’assumer toute 

-

l’Administration régionale de toute prétention ou 

-

état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 
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-

 L’Estensore Il Dirigente

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 14 agosto 2015, n. 1194.

ARNAD e BARD, proposta da Anas S.p.a. - 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

 

Comuni di ARNAD e BARD, proposta da ANAS S.p.A. 

-

-
to armato a sbalzo sulla sponda della Dora Baltea e 
delle relative opere di fondazione intervenendo dal 

della Dora, in modo da salvaguardare l’attuale assetto 

-

.

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1194 du 14 août 2015,

planimétrique et altimétrique et de mise aux normes du 
tronçon de la route nationale n° 26 de la Vallée d’Aoste 

ANAS 

SpA - Compartimento della viabilità per la Valle d’Aosta.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

d’ARNAD et de BARD, proposé par -

, au sens 

-
-

a. -

armé en saillie sur la berge de la Doire Baltée et les 
-
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-

-
-

-

esterno all’Amministrazione regionale. L’eventua-

-

-
vane provenienti dal lato nord della strada, nel mante-

della stessa, nella salvaguardia della Cappella votiva 
-

tra BARD e ARNAD dove, a seguito della frana del 
-

da, nel riposizionamento di diversi erogatori dell’ir-
rigazione a pioggia del Consorzio di miglioramento 

-

-

Lesdites opérations doivent être réalisées par des 

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

3. 

-

-
-
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trasmettere ad ANAS S.p.A. – Compartimento della via-

-

Deliberazione 21 agosto 2015, n. 1200.

-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

giorni dalla sua adozione.

o

-

Délibération n° 1200 du 21 août 2015,

-
mogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
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ATTI EMANATI
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di FONTAINEMORE.

Statuto.

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

 

 responsabili di servizi

 Responsabili dei servizi
Art. 33 - Competenze di sovrintendenza, gestione 

Art. 37 - Albo pretorio

ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de FONTAINEMORE.

Statuts.

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er

Art. 3 - Buts

TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE

TITRE III - BUREAUX DE LA COMMUNE

 

 de légalité et de garantie
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TITOLO IV - SERVIZI

TITOLO V - ORDINAMENTO

TITOLO VI -  ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

TITOLO VII - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
 POPOLARE E DEMOCRATICA

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

ALLEGATO B

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Fonti

-

TITRE IV - SERVICES

TITRE V -  ORGANISATION 

TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE 

TITRE VII - INSTANCES PARTICIPATIVES 
 ET DÉMOCRATIE DIRECTE 

ANNEXE A

ANNEXE B 

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
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-

-

dai regolamenti, dalle leggi dello Stato e della Regione 
Valle d’Aosta.

-

-

-
tenuti nei piani e programmi statali e regionali, provvede, 

attuazione.

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-

-
-
-

nale.

-
-

3. La Commune jouit d’une autonomie statutaire, norma-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-
-

-

-

-
-

teurs.

-

-
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-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

Art. 3 

-

-

del proprio territorio.

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
vegarde de ses intérêts et favoriser son développement.

Art. 3

-

-

son territoire.

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-
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-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-

-

-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

-

et de l’État.

-
-

-

œuvrant sur son territoire.

-
-

-

 

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 
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-
ni di POLLONE, BIELLA, ANDORNO MICCA, SA-
GLIANO MICCA, ISSIME e LILLIANES.

-

-
-

Art. 7

-
mune, giusta bozzetto allegato sub B.

-

Autonoma Valle d’Aosta.

-
-
-

nione Europea.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

 
POLLONE, de 

BIELLA, d’ADORNO MICCA, de SAGLIANO MIC-
CA, d’ISSIME et de LILLIANES.

-

-

sur délibération de la Junte.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.

Art. 7

-

-

-

visées au premier alinéa et du blason de la Région.
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-

-

-

-

titoli.

-

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

-
-

mune.

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

-

-
-

-

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

-
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di governo.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
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-

-

-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

permute.

l’individuazione delle forme di gestione dei servizi pub-

-

-

pour :

-

-

-
-

-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

-
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straordinarie.

-

-

-

-
-

-

-

legge.

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-

-
vant les dispositions du règlement.

-

-

-
té absolue de ses membres.

régi par la loi.

interpellations et des motions.
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-

termini previsti dalla legge o dai regolamenti per atti spe-

-
-

-

-

-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 

-
petente per materia, esprimendo su di esse un parere pre-

-
ri.

-

-
ne della nuova giunta.

de la Commune.

modalités et dans les délais prévus par la loi ou par les 
règlements, sauf si les règlements prévoient des délais 
différents.

-
-

-

-

-

-

-
sesseurs.

-

3. Il en va de même si plus de la moitié des assesseurs 

-

Junte.
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-

-
-
-

-

-

in nessuna di esse si raggiunga la predetta maggioranza,il 

-
-

strativi generali ed in attuazione degli atti fondamentali 

-
vizi. 

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

-

-

-

-

-

-

au Conseil.

le Conseil.
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-
-

-
vono attenersi il segretario i dirigenti e i responsabili dei 

e di gestione loro attribuite dalla legge statale e regionale 

-

-

-

-

-

-

-

des autres organes.

-

-
-

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-

-
-

Nomme les représentants de la Commune, sur la base 
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-
-

-

-
-

almeno un appartenente al genere meno rappresentato sia 

-
-

ri.

-

-
-

-
ti.

-

-

-

-
-

gnante appartiennent au genre le moins représenté et sauf 

Junte.

-
-

-
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-

-

-

-

in nessuna di esse si raggiunga la maggioranza predetta, 
-

-

-

-

 Giuro 

Italiana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’A-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

la loi et par le règlement.

-

-
-

-

-

-

-

-
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-

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-
-
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-

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

dello Stato.

-

-

-

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere 

-

-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-

-
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esse sia raggiunta la maggioranza predetta, il Consiglio 

3. -
-

tribuite al medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-
-

-

-
-

delegate. 

-
-

siva alla loro adozione.

-
médiatement après la validation des élus ou, en tout état 

-
duire. 

-
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TITOLO III 

-

-
-
-

zione di legge e dello statuto.

-
-

-
-

-

-

-
-

attribuite annualmente dalla Giunta ed individuati nel re-

-

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-

statuts.

-

Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis 

-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des 
présents statuts.

-
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Art. 33

-

e del personale.

-

-
ti previsti dal regolamento.

3. Cura la trasmissione delle deliberazioni all’organo re-

-
-

-

-

-

-

la Commune.

Art. 33

 

-

 

-
-

délégation dans les limites prévues par le règlement.

-

suivants :

-

-
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di soddisfazione per l’utenza.

del personale nell’ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle legge regiona-

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

-
-

-

leggi regionali.

-
-

-

Art. 37 

-
-

le deliberazioni, delle ordinanze normative, degli avvisi 

-

esposti.

-
sione degli atti in tutti gli spazi previsti avvalendosi di un 

-

-

-

-

-
nales.

-
-

-
tions de dirigeant et de responsable de bureau et de ser-

-
-

Art. 37

-

règlements.

aisément lisibles.
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TITOLO IV
SERVIZI

-

-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-

utenti.

TITOLO V

-

-
-

-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-

avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attraverso 

-

TITRE IV
SERVICES

-

au sens de la loi régionale.

des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-

-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.
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-
-

-
terie delegate.

due rappresentanti, nominati rispettivamente dalla mag-

-

-

-

-

tali funzioni.

-
-

l’impiego del territorio e per tutelare l’ambiente naturale.

-

-
ti.

-

-

l’opposition, font partie du Conseil de la Communauté de 
montagne.

-

d’autres Communes, par l’intermédiaire de la Commu-

-
nal ne sont pas atteints.

-
-

modalités de transfert du personnel.

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-

-

-
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-

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 

E DEMOCRAZIA DIRETTA

-
-

ed ai servizi dell’ente.

-
-

-

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

-
-
-

munes.

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 

ET DÉMOCRATIE DIRECTE

-
-

-
-

-

général et les plans d’urbanisme de détail, des formes 
-

vées, dans les limites et suivant les modalités prévues par 
des lois ou par des règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

proposition.
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-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

-

-
nistrativo.

-
-
-

ne.

-

presentazione, provvede in merito.

-

-

-

-

-

afférente. 

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

-
-

ministrative.

-

jours.

-
-

-

-
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-

-
dozione di atti amministrativi.

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-
-

-

dell’amministrazione, e nell’intento di garantire la tra-
-

-

 

-
nistratifs.

proposition.

Art. 

-
-

-
tés adaptées.

-

dans un délai de trente jours.

-

-

-
-
-
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-

limitazioni previste dalla legge e dal vigente regolamento 

-

indeterminatezza dei destinatari.

TITOLO VIII 

-

-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-

-

destinataires.

-

-
-

de la Communauté de montagne Mont-Rose ou bien, sur 

Conseil régional.

TITRE VIII

-

-
bération du Conseil, suivant les modalités prévues par la 
loi régionale.

-
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mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

-
tati i soggetti interessati.

-
tarli.

TITOLO IX

-

Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

-

all’approvazione dei nuovi.

dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

Allegati Omissis.

Comune di VALGRISENCHE. Deliberazione 20 marzo 

Sdemanializzazione reliquati stradali.

IL CONSIGLIO COMUNALE

-
volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte 

-

-

TITRE IX

-
-

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

Commune de VALGRISENCHE
20 mars 2015,

LE CONSEIL COMMUNAL
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Omissis 

delibera

-
 

sdemanializzazione ed il passaggio degli stessi al patrimonio 

Omissis

Comune di VALGRISENCHE. Deliberazione 20 marzo 
2015, n. 21.

Chez-Carral e fraz. Gerbelle.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

-
-

del 19 giugno 2015).

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 3 - Segni distintivi 

 
 e valorizzazione del patois

TITOLO III - GLI ORGANI DI GOVERNO

Omissis

délibère

Les délaissés de route propriété de la Commune de VAL-

-

Omissis

Commune de VALGRISENCHE. Délibération n° 21 du 
20 mars 2015,

-
nale, entre les hameaux de Chez-Carral et de Gerbelle.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

19 juin 2015).

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er - Constitution, dénomination et territoire

 et valorisation du patois

TITRE II - COMPÉTENCES

TITRE III - ORGANES DE GOUVERNEMENT
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CAPO I - LA GIUNTA

CAPO II- IL PRESIDENTE

TITOLO IV - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

TITOLO V - ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

 DELL’UNITÉ

Art. 33 - Regolamenti

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

ALLEIN, BIO-
NAZ, DOUES, ETROUBLES, GIGNOD, OLLOMONT, 

EN-BOSSES e VALPELLINE

TITRE IV – INSTANCES PARTICIPATIVES

TITRE V – ORGANISATION ADMINISTRATIVE

 DE LA COMPOSITION L’UNITÉ

Art. 33 - Règlements

 de la Communauté de montagne Grand-Combin

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

ALLEIN, 
de BIONAZ, de DOUES, d’ÉTROUBLES, de GIGNOD, 
d’OLLOMONT, d’ de ROISAN, de SAINT-

de  et de VAL-
PELLINE, 
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-
munali.

-

-

-

-
tabile, al personale e all’organizzazione.

-

GIGNOD

-

-

-
-

-
-

zazione della Giunta.

-

-
-

-

-

administrateurs, de l’organisation générale, de l’organi-

de la législation régionale en vigueur en matière d’ordre 

-

GIGNOD

Les réunions de la Junte ont normalement lieu au siège de 

Art. 3

-

de publier.
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-
menti dell’Unité possono essere redatti indifferentemen-

espressione e di uso sia negli organi istituzionali sia negli 

TITOLO II 

-

-

-

nel perseguimento di obiettivi tesi ad un reale sviluppo 
-

-

L’Unité assume il metodo e gli strumenti della programma-

-

-

-

-

TITRE II
COMPÉTENCES 

-
-

-
-

-

-
teurs.

Art. 7

administrative.

-
-
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-

mediante gli strumenti previsti dalla normativa regio-

-
-

direzione amministrativa.

-

– trasporto di anziani e inabili.

-
le entrate tributarie.

-

-

-

-
ministrative.

-
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-
-

sionali, non possono essere svolte in modo ottimale dai 

Comune di AOSTA e dell’Amministrazione regionale a 

-
vista dalla legge o delegata dalla Regione.

-

ampi.

-

-

 n. 

-

-
vamente trasmesse ai Comuni per la loro approvazione.

-

-

-

-

-

AOSTE ou de 

-
tives prévues par la loi ou déléguées par la Région.

-

-

-

-
-
-

3. 
-

-
-

de mutation ou d’utilisation des personnels éventuellement 
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-

-

-

-

TITOLO III
GLI ORGANI DI GOVERNO

– il Presidente.

del mandato.

CAPO I 
LA GIUNTA

-

Comuni.

-

singola seduta della Giunta.

-
-

té de montagne Grand-Combin et les Communes dont 

-

-

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

– le président.

-

sorte de rémunération. 

frais de mandat.

JUNTE

membres de droit de la Junte.

-

-

-
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-
-
-

nel termine di trenta giorni dalla data delle elezioni ge-

-
-

-

-

-

-
namento della Giunta medesima.

-

-
ne dei seguenti atti:

-

-

Junte.

-

-
-

-

mêmes modalités.

nomination du nouveau président.

-

l’Unité et délibère selon les majorités prévues par le rè-

-
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-

-

dell’Unité.

-

-

-

-

membres.

-

règlement de la Junte.
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CAPO II
IL PRESIDENTE

-
lezione del Presidente.

-

segreto.

-
nenti della Giunta.

-

-

-

-
-
-

petenza.

-
-

direzione amministrativa.

3. Il Presidente:

-

-

-

PRÉSIDENT

-

la Junte.

-

-

-
trative.

3. Le président :

-

-
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-

-

-

-

-
-

-
-

-

-
senza o di impedimento temporaneo.

-

-
-
-

delegate.

-
-

dell’Unité.

-

-

-

-

-

-

-
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-
tuzione da parte dei nuovi eletti.

-
-

-

Presidente.

-

operato dinanzi alla Giunta.

-

-

-

-

-

-
-

-

et sur proposition du président.

-

dernier.

membres.
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-

-
-

dente.

-

-

-

-
-

ta.

-
mente all’elezione di un nuovo Presidente e del nuovo 

-

-

Giunta.

Entro trenta giorni dalla presentazione delle dimissioni del 
-

TITOLO IV
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

-

-

-
sident.

7. Le vote a lieu par appel nominal, sauf si un tiers des 

informe immédiatement la Junte.

-

-

en informe immédiatement la Junte.

-
-

TITRE IV
INSTANCES PARTICIPATIVES

-
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-

-
la Giunta.

-

-

dell’Unité.

Giunta.

TITOLO V 
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-

-

-

3. L’organizzazione e l’azione amministrativa tendono al 

-

prodotte a fa- vore della popolazione dell’Unité.

-

et des motions, selon les modalités prévues par le règle-

-

-

prendre la parole, mais ils n’ont pas le droit de voter.

-

résidant sur le territoire des Communes dont l’Unité se 

-
tionnement de la Junte. 

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-

les organes de gouvernement.

-

-

-
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attribuita ai Dirigenti mediante autonomi poteri di spesa, 
di organizzazione delle risorse umane, strumentali e di 

-

-
-

l’Unité verso l’esterno, mediante autonomi poteri di spe-
sa, di organizzazione delle risorse umane e strumentali e 

– organizzazione del lavoro per programmi, progetti ed 

-

-

Valle d’Aosta.

-

-

-

personnel.

-
-

tuts.

-

-

sont responsables.

-

– organisation du travail par programmes, par projets et 

-

7. -

-
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zione dell’Amministrazione regionale e degli enti del 

nell’ambito dell’autonomia organizzativa dell’ente e nel 
rispetto delle leggi, dello Statuto, dei regolamenti e dei 

-

3. Il Segretario è il massimo organo gestionale dell’Unité.

-

-
tivi e strategie dell’ente.

-
-

-

dalla legge.

-

-

-
nel en vertu de l’autonomie organisationnelle dont elle 

-

-

stratégies de l’Unité.

-

-

-
tribue.

7. 
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personale estraneo all’amministrazione, in possesso dei 

-

-

-

-

funzioni di direzione amministrativa, o al Segretario. In 

-

regolamenti dell’ente.

-

-

-

– adottano tutti gli atti gestionali inerenti le funzioni di 

– supportano gli organi di governo nell’individuazione 
degli interventi e predispongono i pia- ni e program-

-

-

-

moins.

-

les présents statuts ou les règlements n’attribuent pas au 

-
-

-

statuts ou par les règlements de l’Unité.

-

7. Les dirigeants :

– épaulent les organes de gouvernement dans l’établis-
sement des interventions et élaborent les plans et les 

-
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– innovano i supporti e aggiornano il personale loro as-

-

-
-

-
lorizzazione ed il suo impiego ottimale.

-

-
-

to dei lavori.

TITOLO VI

DELL’UNITÉ

-

Consigli dei Comuni appartenenti all’Unité a maggioran-

– assurent l’innovation des supports opérationnels et 

–

-

-

TITRE VI

DE LA COMPOSITION DE L’UNITÉ

-

-

ou ne plus faire partie de l’Unité et par les Conseils des 
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TITRE VII

Art. 33

présents statuts.

-
-

-

3. Les règlements de la Communauté de montagne 

-
glements.

-
mier président.

-

Statuts.

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er - Objet, dénomination et territoire

TITOLO VII

-
tuto la Giunta approva il regolamento di funzionamento 
della Giunta.

-

regolamento per il funzionamento del Consiglio del Co-

-

-
sidente.

-

-

Statuto.
 

TITOLO I - DISPOSIZINI GENERALI
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Art. 3 - Segni distintivi 

TITOLO III - GLI ORGANI

CAPO I - LA GIUNTA

CAPO II - IL PRESIDENTE

TITOLO IV - ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

 

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

l’organizzazione ed il funzionamento dell’Unité des 

TITRE II - COMPÉTENCES

TITRE III - ORGANES DE GOUVERNEMENT

TITRE IV - ORGANISATION ADMINISTRATIVE

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
-

SAINT-ANDRÉ, de de de 
d’ de LA MAGDELEINE, 
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e

-
munali.

-
no.

-

Consigli dei Comuni appartenenti all’Unité a maggioran-

.

sede originaria.

-

-
ti.

-
-

Giunta.

de de SAINT-DENIS, de SAINT-VINCENT, 
de TORGNON, de et de VER-

-
-

-

Mont-Cervin et devient titulaire du patrimoine et des rap-

-

ou ne plus faire partie de l’Unité et par les Conseils des 

.

ailleurs.

institués.

Art. 3

fait l’objet d’un règlement adopté par la Junte.

-
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italiana

-
datti indifferentemente in lingua italiana o in lingua fran-

-
se.

-

-
-
-

-

-
va.

-

3. L’Unité si pone l’obiettivo di rappresentare il momento 
-

per la montagna.

-
-

Regione, nel perseguimento di obiettivi tesi ad un reale 

d’égalité.

-
-

-
-

-

Art. 7

-

-
-
-

riales.

-
-

-
nales de la montagne.

-

-
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-

7. L’Unité assume il metodo e gli strumenti della program-

territorio.

-
-

risorse attuali e potenziali della medesima.

TITOLO II 

-

-

-
le entrate tributarie.

-

-

-

-
toire.

L’Unité se propose, par ailleurs, de valoriser son ressort du 

-

TITRE II
COMPÉTENCES 

-

-
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Celva, del Comune di AOSTA e dell’Amministrazione 
regionale.

3. Il sotto ambito territoriale omogeneo SubATO Monte 
-

-

Europea, nei limiti della legislazione vigente.

-

organizzativo.

-

-

-
prensorio.

-

ai Comuni.

-

di funzioni, l’erogazione di servizi o la realizzazione di 
-

-

-

d’AOSTE ou de la Région.

3. Le territoire de la sous-aire territoriale optimale (subA-

-

-

la législation en vigueur.

-

-

-
-

-

-
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-
-

-
-

-

-

TITOLO III 
GLI ORGANI

– il Presidente.

CAPO I 
LA GIUNTA

Membri.

-

rappresentarlo nella singola seduta della Giunta.

 

-

-

-

-
-

-

-

-

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

– le président.

JUNTE

membres de droit de la Junte.

-
-

Junte.
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-

amministrativo.

-
nerale e dei Dirigenti.

-
ne dei seguenti atti:

-

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

-
-

gioranza di voti, ogni deliberazioni della Giunta si inten-

della maggioranza dei votanti, ossia un numero di voti a 

-
to da un apposito Regolamento.

atti e le notizie utili all’espletamento del loro mandato, 

 

CAPO II
IL PRESIDENTE

-

-

funzione di direzione amministrativa.

-
-

-

-

la majorité des votants, soit au moins de la moitié plus 

-

règlement de la Junte.

PRÉSIDENT

-

-
tion administrative.
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-
ta dei Componenti della Giunta.

-

-

-

agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera ge-

-

-

-

-

-

-
dente.

-

majorité absolue des membres de la Junte.

-

-

de gestion administrative et de suivi de tous les bu-

-
-

-

-

-

-
dents des Unités.

-
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-
mento temporaneo.

maggior numero di abitanti.

ogni Componente della Giunta, funzioni ordinate organi-

-

 

-

-
nenti della Giunta.

-

-

-
-
-

-

-

-

de la Junte au moins, doit être présentée au président et 

-
-

présentation.
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-
zione della mozione – propone alla Giunta il nominativo 

palese e a maggioranza assoluta dei Componenti della 

-
gioranza assoluta degli stessi.

-

-

-
-

Ai singoli Componenti della Giunta viene data immediata-

-

-

-

-
-

-

-

dernier.

-
-

-
tement les membres de la Junte. 

-
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informarne immediatamente i Componenti della Giunta.

-
-

mente all’elezione di un nuovo Presidente e del nuovo 

-

-

-

Presidente.

-
-

-

TITOLO IV 
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

in relazione alle esigenze funzionali poste dai programmi 

-

-

-

les membres de la Junte.

-

-

-
-

modalités prévues par le règlement de la Junte. Par ail-

dernière.

TITRE IV
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-

-
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-
-

za dei risultati della gestione amministrativa alle direttive 
generali impartite.

-

l’esterno, mediante autonomi poteri di spesa, di organiz-

-

personale nell’ambito della propria autonomia normativa 
ed organizzativa, nel rispetto delle leggi, dei regolamenti, 

-

-

regolamenti e dal presente Statuto, il Segretario Generale 

-

-
mente da norme di legge, di Statuto, di regolamento o da 

-

-

ensuite si les résultats de la gestion administrative res-

-

-

vertu de l’autonomie organisationnelle dont elle dispose 

-

-

-
lisme et de responsabilité.

-

-

-

des mesures adoptées par lesdits organes. Par ailleurs, les 

la loi, des présents statuts, de règlements ou de délibéra-

-
-
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-

medesimi.

-
-

agli obiettivi programmati.

-

-

-


